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%", " Word-borrowing between
=Khi and Malayo-Polynesian languages




Original dispersal areas of Austroasiatic and Austronesian languages

were at first thought to have been contlguous in Southeast Asia
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Currently “mainstream” views place the origins of Austroasiatic, Austronesian
and some other language phyla in East Asia
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Phases of Malayo-Polynesian / Mon-Khmer contacts and interaction

(1) the Trans-South-China-Sea Network,

involving Taiwan, the Philippines and Eastern Indochina with Mekong basin;

(2) earliest Mon-Khmer / Malayo-Javanic and Chamic contact area,
encompassing the Mekong Delta and Kra Isthmus;

(3) interactions during emergence and development of statehood;

(4) exchange between Old Khmer and Old Malay states,

including “officialese” terms and Sanskritisms.




Approximately from 2500 till 1500 BCE, ancestors of Malayo-Polynesians
were distributed over the South China Sea and Central Indonesia.
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Approximate routes of the Trans-South-China-Sea Network




Some archaeological evidence for a
Trans-South-China-Sea Network

Hsiao-chun Hung & Peter Bellwood (2010: 236—7, Fig-s 2.1-2)




The Trans-South-China-Sea Network is apparently the scene in
which the custom of burial in boat-shaped coffins emerged,
with subsequent development of the ship-of-the-dead cult

Early AN *qabayg ‘boat’ >
> Kanakanabu abanu, Siraya avan (Taiwan);

Tirurai ’awan, West-Bukidnon Manobo ’avay, llanun away (Philippines)

Central-Bahnaric Mnong-Sre dialects:

; Biat ban, Sre gaban ‘coffin’ .
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image on a bronze drum
(Ngoc-lii, Vietnam)

carved bamboo
(Cendrawasih Bay, W. Papua)




A word for ‘banana’

*baRat ~ *balat ~ *balak ‘banana’ >
> Kapampangan balat, Isneg bagat, Bikol batag,Ifugao balat (Philippines);
Tanjong/Kanowit balat, Melanau balak, Bintulu balak, Lara’/Bekati’ barak
(Sarawak).

*pardat ~ *paridt ‘banana’ >
> Bru: priaty , Sou pariat, Halang priat, Chrau prit,
o Bahnar prit, Kui prity ;
f \ — > (0ld & Modern) Mon brat, Nyahkur/Chaobon phradty
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The ‘betel leaf’ , main ingredient of a betel chewing quid

The most widespread term for ‘betel leaf’ apparently originated from an
Early Central-East Malayo-Polynesian dialect chain:

Xbulu ‘betel leaf’ >

> Bimanese bulu, Belu furu-k, Wetar huru (SE Indonesia);
Siassi ful, Gedaged fu (North PNG);
Belau ke-bii, Chamorro pu-pulu (Near Micronesia)

Passing through the Philippines and Sulawesi,
it left a substrate trace there in the languages:

Philippinic Xbuyuq ‘betel leaf’ >
> Cebuano biiyu’, Mansaka buyu’, Mamanwa bozo’ (Philippines);
Tarakan, Bulungan, Tinggalan buyu, Tabun, Balait buyo
(Sabah & East Kalimantan);
Bolaang-Mongondou o-buyu’, Buol buyu, Tontoli biu (North Sulawesi)

South Sulawesi Xba-bulu > *ba[w]ulu ‘betel leaf’ >
> Sa’dan, Sausu baulu, Mandar buulu, Pitu-Ulunna-Salu bahulu, Parigi bolu;




Multi-phased transmission of the word for betel through Indochina

*bulu ‘betel’ is borrowed into Mon-Khmer languages in several variations:
(1) simple; or with (2) post-glottalization; (3) nasal prefixation; (4) diphthonguization

1) = Xblu > Theng, Khu blu, Riang-Lang plu;, Wa pu, Palaung plu ;
> Thai-Kadai Xblii 52 > Thai phlii o3, Shan pii 55 ;
> Early Middle Chinese *buoluw (¥% & ) > modem fiili ;

2) = Xblu? > Mon ha-plu’, Lawa (dial.) plo’ ~ phlo’, Korat Niakuol a-plu’ ;
"> Aslian: Sakai dialects bliik ~ blok ~ blik ;

3) = Xm-blu > Kuy mphlu, Khmer mili, Stieng, Chrau, Biat miu, Bru m(an)lia ;

4) = Xblow > Bahnar, Rongao balaw,
Early Vietnamese blawaz > modem trdu; [teawaa];

=> Central Thai-Kadai (Tho-Nung) *[]blawys ;
=> Batak Xbolau > Karo balo, Gayo blo\.|

|

It was also borowed back into Malayo-Polynesian Batak languages




A specific word for areca (nut/palm) has a more recent history

Early Malayo-Polynesian terms for ‘areca’ were not transmitted into Mon-Khmer,
but only a later Malayo-Chamic & Mokenic term with restricted distribution.

Proto-Malayo-Chamo-Mokenic *pinar ‘areca’ >

> Proto-Acheho-Chamic *pinarn > Achehnese pinwy, Cham paniy,
Roglai pinay, Jarai panay, Chru panay,
Rade moanap ;

> Proto-Mokenic Xpenap > Moklen, Ko’-Surin Moken penap,
Rawai Moken penap ;
> Proto-Malayic Xpinafp > Minangkabau, Banjarese pinap,
Malay pinap =
=> Toba, Karo pinap,
Sundanese, Javanese pinay, Madurese penay,
Ngaju, Maanyan, Tarakan pinap ;

a few borrowings into Indochina, but also to China:
=> Katuic: Xponhan > Bru pandy,, Katu panay ;
=> Early Middle Chinese Xpjinlan (#&#§), modern binidng :




And a word for (slaked) lime, third ingredient of a chewing quid

CaCOs 25 a0 Ca0 +H,0 - Ca(OH),

lime, chalk burnt lime slaked lime

Early West-Hesperonesian *kapuR ‘lime’ >
> [Cham kapu], Moken kapiin, Karo kapur,
Kelabit kapor, Ma’anyan kapuy,
Malay kapur =
=> Central Sulawesi: Sa’dan kapu’;
Nusa Tenggara: Sumba kapu ;
Central Maluku: Piru kapul-e ;
Early distribution up the Mekong was restricted:
=> Tongking: My-son Mwrong pol, Kha pun,
Early Vietnamese *Kpola; , modern vdi ;
but resumed after emergence of early statehood:

Southwest and South Indochina:
=> Middle Mon gapuiw, modern happ ;
=> Old Khmer karinpur ~ kampor =>
=> Stieng kamuor, Kuy mphor




Resin of the Styrax Benzoin and the derived aromatic

A Batak—-to—Malayic borrowing here is phonologically possible;
a borrowing in the reverse direction rather unlikely.
Early Batak Xkaminzon >
?ﬁ > Dairi kamenjan, Toba haminjon, Alas kaminjin ;

Early Malayic *Xkamofian > Malay kamofian =

=» Cham kamorian,
Javanese mofian, Makassarese kamanfian,
Tausug kamafian, Tagalog kamangydn;

=> Khmer kdmfian, [Old Mon kam#ian (7)] =
=> Thai kamyan, Lao kamfian, Black Tai ydng ~ ydne ;

=> Late Middle Chinese Xkim-nja:n (&%), modern jinyen.
The similarity of the first two syllables with
Old Egyptian gami (AQQQ§) ‘resin’ is intriguing.

A resinous matrial in a 2nd century sarcophagus at
Hawara in Fayoum, Egypt, contained benzoic acid.




Sesame

The cultigen was introduced from India, either first to Sumatra, or to Indochina

Early Batak and Malayo-Chamic *lapa? ‘sesame’ >

> Toba loga, Karo leya, Malay lapa, Iban laya’,
Jarai rana, North Roglai lapa, Rade epu, Phanrang Cham liné ~ lané,
Haroi lapa ~ lanaw ;
Malay lapa => Javanese lond,
Makassar layna, Bugis layna,
Sangir laga, Tagalog lina.

Early Mon-Khmer Xlapa? ~ Xlagaw :

[ Xlaga? > Chrau rapa, Biat rpa, Kammu-Yuan lona’ .
Palaung loga, Danaw loppa, ‘sesame’,
Bahnar rapa ‘white-seeded sesame’;

| Xlopaw > Old Khmer /yo, modemn Ipo,

Middle Mon lagau, modern layea ‘sesame’,
Bahnar rapow ‘black-seeded sesame’.




From ‘draught animal’ to ‘carabao (water buffalo)’

Early Austroasiatic Xgarway? >
(1a) > *yoruay? > Munda: Geta’ hirwe’ ‘draught animal’;
(1b) > *ysuray? > Munda: Gutob gula’j, Juang orai, Kharia orgj ‘bullock’;

(2a) > *Xyoruak > Xyorok >
> Munda: Santali orok * cow’;
> Mon-Khmer: Halang axrok, Niahon krok ‘cow’;

(2b) > Xgorak > Katu karak, Palaung kra’, Wa krak ‘carabao’;
A specific Mon-Khmer development is transmitted three times to West Hesperonesia:
(3) Early Mon-Khmer Xgrabay >
> Khmer krabyy, Stieng krypuw, Chrau gapi, Sre rapu,
Sedang kopaw, Kancho krabao, Jeh kapiaw ‘carabao’;
(a) = Proto-Malayo-Javanic XkaRbau (see next slide);

(b) = Proto-Acheho-Chamic Xkabau >
> Acheh kwbuwa, Phanrang Cham kapaw,, Roglai kabau,
Jarai kabau, Radé kabaw, Chru kabau ‘carabao’;

(c) = Madurese karbhuy ‘carabao’;




Malay-speakers transmit carabao around the Archipelago

The Mon-Khmer borrowing into Proto-Malayo-Javanic is directly inherited in
languages of West Indonesia; further dispersal proceeded exclusively via Malay.

[Proto-Malayo-Javanic *koRbaw ‘carabao’ >
(1) > Lampung kibaw ;
(2) > [Old] Javavese kabo = Sundanesen kabo’, Balinese kabo ;

(3) > Malay karbaw, Vernacular Malay karbaw ~ karabaw =

(a) => Toba Batak horbo, Sumba karamboa, Saparua karbo,
Ma’anyan karewaw, Timugon Murut karabaw,
Tondano karwow, West-Bukidnon Manobo karavaow,
Tagalog kalabdw, Hiligaynon Bisaya karabdw =

=> Kavalan kravau;
= Chammorro karabdo ‘carabao’.

(b) = Fji. karavau ‘cow’.




Enclose, pen in, cage

Proto-Malayo-Javanic *kuDug ‘wrap-around, enclose’ >

> Malay kuduy ~ k(aryuduy, Sundanese kuduy, Balinese kudun ‘veil’,
Madurese koduy ‘wear over one's head’,
Kroé-Lampung kuduy ‘penned, closed in’,
(Old) Javanese kuruy ‘enclose, pen up’, kurup-an ‘cage’.

Exchange of cognates between Malay and Javanese:

Malay kuduy = Old Javanese kuduy ‘veil, hood’;

(Old) Javanese kuruy = Malay kuruy ‘enclose, pen in” =

= Common Malayic Xkuruy

Javano-Malay form then serves
as precursor for borrowed words
along the entire maritime route
via the Strait of Makassar and the
Philippines (next slide):




idem ditto (continued)

Common Malayic X kururg >

> Toba-Batak huruy ‘put in captivity’,
Ngaju-Dayak kuroy ‘penned, enclosed’,
Merina-Malagasy huirund ‘confined, enclosed’, .
Makassar kuruy ‘enclosed cabin in a boat’, ay-kurun ‘cage chickens’,
Tagalog kuloy ‘pen, enclosure’, bay-kuloy ‘trap’,
Ilokano, Bikol kuriiy ‘stockade’, Tausug ku.y-an ‘cage’,
Tsou t-h-i-kruyu ‘walls around pig pen’, re-krugv-a ‘mosquito net’.

It is also transmitted to Mon-Khmer languages:
=>Early Mon-Khmer Xkrug >

> Mon kray ‘store, shut up, imprison’,
Khmer kroy ‘catch by placing a net, pot, etc, over’,
Biat kroy ‘shut up’, Stieng k(ond)riy ‘to pen [pigs]’,
Jeh tray ~ kray ‘to pen [fowl in basket]’,
Kontum-Bahnar k{(ad)ruy ‘chicken coop’.




A word for Chaff, Husk (of Rice)

Proto-Mon-Khmer *s-kam? ‘chaff’ >

> Bru sakam,, Pakoh Pakam;, Mon kam, Palaung kham,
Riang-Lang kham;, Khmer ?op-kam, Kammu-Yuan hoy-kam,
pre-Vietnamese *kam 7y , modern cdm;

=> Malay sakam, Achehnese surkurom.

Wet rice- (paddy-) fields

Peninsular Malay bandap ‘stretch of many paddy-fields’
Old Mon bnay ‘unit of paddy-land’

B e LT — Old Khmer raloy “a stripe of rice-ficld’
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Chinese Dunxun ~ Malay dusun

Chinese Annals of the Liang [Dynasty] (£ Lidngshi):
Dunxin (TE ﬁ) ‘polity in the Kra Isthmus or Malayan Peninsula’

‘More than 3000 /i from the southern border [of ¥k Fiindn] is the kingdom
of Duanxun (i), situated on a maritime mountain-path (Hji# hdi gi).’

The Liangshi also mentions five ‘kings’ in Danxin.

¥
]

3 yi Old Mon diin ~ duy ‘polity, [tribal community?]’ ;
§ ; + sun ‘five’ —>»

= Guilf of

> Thailand

o

—> *dupsun ‘five polities [five communities]’ =

Qé’ => Malay dusun. (see — next slide):
&




Malay dusun (continued)

Malay dusun ‘village’ (originally ‘rural community’?):

(1) = Dusun ‘hilly region before Karo
highlands (N. Sumatra)’;
(2) = Dusun ‘Upper Barito left-bank, its
inhabitants, and language’;
(3) — Dusun,‘Sabah hinterland region,
' inhabitants and language’;
(4) = dusun ‘Kerinci and Rejang admin-
istrative unit (W. Sum.)’;

(5) > Roon Malay dusun ‘inland, forest’;
(6) = Sundanese dusun,
Makassarese rusun
‘unsophisticated, boorish’;
(7) = [krdma style] Javanese dusun
‘village land common’;
(8) => Balinese dusun ‘village, rural’.
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Silver = Money

Early Austroasiatic Xpaik ‘split, break, chop’ >
> Kharia pi’j, Old Mon pak, Khmer baek, Bahnar pdk, Sedang pek ;

— xp(ryak [?]
The latter derivation is uncertain, but believed to be precursor of the word for ‘silver’

Old Khmer prak ‘silver’ =
1) = Loven prak, Jaru prak, Stieng prak, Kého pria’, So para’,
Katu pra’, Bru prd’, Ngeu pla’ ‘silver’;
2) = Old Cham. pirak => Xpirak >
> Acheh pira’, Phanrang Cham parya’, Radé prak
‘silver, money’;

3) = Malay perak ~ *pirak =

=> Old Javanese pirak, Toba pirak,

Tarakan perak, Makassarese pera’, Tonsea perak,
Maranao, Ilokano pirak, Tausug, Kapampangan pilak,
Cebuano Bisaya, Tagalog pilak ‘silver, money’ =>
=> Pazeh pila, Saisiat pa-pila’, Seediq pila’ ‘money’




The Malay word for ‘money, silver’ changed from salaka to pérak c. 300 CE.
Distribution of loaned forms allow dating Malay navigation on various routes.
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Gold # Mace

[Proto-Mon-Khmer *yas ‘shine’ — *y({m)as ‘shining, shiny’ >
> Old Mon yimas, Old Khmer Imas ‘shining, shiny [like gold] > —

— Old Khmer mas ‘gold’ =
1) => Sre ma‘h, Halang mah, Bahnar mayh ;
2) = 0ld Cham mah = *mah ~ *mah >

> Acheh muwih ~ mwh, Jarai mah, Chru mih,
Phanrang Cham méh ;

3) = Old Malay mas ‘gold’ >

> Malay mas ~ amas => *mas ~ *omas >

el 4

> Toba omas, Old Javanese, Sundanese mas ~ amas,
Balinese mas ~ hamas, Ngaju amas,
Makassarese ammasa’, Sangir masa’.

This is apparently not cognate with the following set:
Sanskrit masa ‘a bean; a weight used for gold’ (> Hindi, Urdu masa) =>
=> Old Khmer mas = Malay mas ~ amas
(=> Dutch maes = English mace);




A word for ‘grandesse’ and its Malayan calque

Old Khmer loii ‘pre-eminent, grand’ — k-lofi —
— klofi ~ khloii ‘high title’ =
= Old Cham kiusi [klau#i] ‘high title’
=> Chinese kiinlin (B %) ‘high title in Funan and Champa’;

“The kingdom of Fiindn [$& g ] lies over 3,000 I [c. 1700 km.] West of Linyi [#k&]
...... The Kigh officials to the right and left of the king are all called kanlin [E & ].’

(Wan Zhen, cited in the Taiping yidcin [ X Y240 ] ‘Imperial Readings of the Taiping Era’)

Proto-Hesperonesian *Raya ‘big, great’ >
> Old Malay raya ‘grand, festive’ — ka-raya-an —
—> |day] karayan ‘high title’ =
=> Old Javanese [ra-lkarayan ~ [ra-1kryan ‘high title’;

(Old Javanese ra-,Old Malay da-y < *Da )




ancestor — deity

Proto-West-Hesperonesian *giag >

> Sundanese gyay ‘grandparent’,
Minangkabau pu-yap ‘great-grandmother’,
Malay mo-yap ‘great-grandparent, ancestor’,
man-d-iay ‘the deceased, the late’,
Merina Malagasy rd-zand ‘ancestor’,
Tqba—Batak iay ‘majesty’;

¥

> Old Cham yay, Old Malay A[i]lyay, Old Javanese hyap ‘deity’ —

— Old Javanese di-hyay ‘deceased, passed away’, ra-hyan ‘royal honorific’;
Javanese ka-hyap-an ‘ Asgard, Olympus’;

—> high title

Old Malay pu-nta hiyap ‘high title’,
Old Cham po yap ‘high title’ = Old Khmer pu yap ‘high title’.



put hands together —> pay obeissance

Old Khmer vah ‘to meet, touch’ — sam-vah ‘pay obeissance, put palms together’ =

=> Xsambah > Cham, Old Javanese sambah; Malay sambah =

=> Xsombah > Toba somba, Madurese sambd,
Sundanese, Javanese, Balinese sambah,
Ngaju sembah, Tagalog simba ~ samba

—> pray

Xsombah ‘pay obeissance’ + *qian ‘deity’ >
> Malay sambahyay ‘pray, prayer’ => Xsombahyan >

> Sundanese sambahiay ~ sambahyan,
Javanese sambahyay ~ sambayap,
Minangkabau sumbayay, Makassarese sambayay ;




high-sea ship

(O1d) Khmer: Pre-Angkorian samvo >
> Angkorian samvau >
> modern sampyw ‘ship’.

Old Malay samvau ‘ship’ =
=> Malagasy sambo ‘ship’, Swahili sambu ‘boat’;

? > Binongko sambo ‘k.o.boat’;

Acheh sambo’ <= Arabic sanbugq ~ sunbiig ‘k.o.boat’

Cham warship: » | Malayo-Javanic seaship:
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Sanskrit upavisa ‘fast (not eat)’ =
=> Old Javanese upawasa => Balinese upawasd ‘fast (not eat)’;

=> Malay puasa => Javanese p[u]dsd, Balinese puasd,
Toba-Batak puasa, Lampung puasa,
Sundanese puasa’, Madurese puwasa, Bugis puasa’,
Tausug puasa, Cebuano pu’dsa ‘fast (not eat)’;

=> Old Khmer: pvas ‘To turn sacred, become religious’ >
> Middle Khmer buas;




and more, but .....

There are many more borrowings, particularly from Mon-Khmer languages
into Acheho-Chamic and Malayic languages, many of which represent a
Mon-Khmer lexical substrate. They are generally well known, and

will not be discussed here.
These include Malay semut ‘ant’, merak ‘peacock’, kembar ‘twin’, etc.

]
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There are even more Sanskritisms, shared by Mon-Khmer and West
Malayo-Polynesian languages, representing parallel borrowings from
Sanskrit or Prakrit, which escape the scope of this discussion.

| will therefore stop here




Thank you

Dank je wel & Terima kasih
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